8th Canto (Verses 1-91) of Kalidasa’s Kumarasambhava.

Verses 1-10

Verse 1
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Translation:
Immediately following the rites of marriage (taking of hands), the body of the mountain king’s daughter,
seized by both love and timidity toward Shiva, became charmingly ripe with the longing for desire.

Verse 2
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Translation:

Addressed by Him, she gave no reply; held by the hem of her garment, she sought only to slip away; and
lying on the couch, she turned her face aside. Yet even so, she brought boundless joy to the bearer of the
Pinaka bow.

Verse 3
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Translation:

When her beloved feigned sleep, Parvati, driven by curiosity, cast her gaze directly upon His face; but the
moment He opened His eyes with a faint smile, she shut her own in haste, as if struck by lightning.

Verse 4
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Translation:
Trembling, she caught hold of Shankara’s hand as it reached toward her navel; yet at that very instant, the
knot holding her fine silk garment loosened entirely on its own.

Verse 5
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Translation:
“Dear friend, casting aside all fear, attend upon Shankara in private like this”—though instructed thus by
her female companions, she grew flustered before her beloved and could recall none of their counsel.

Verse 6
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Translation:
When the conqueror of the bodiless Love asked trivial questions merely to keep a conversation going,
Parvati acknowledged Him with shy glances and replied only with nods of her head.

Verse 7
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Translation:
Her garment stripped away in private, she covered Shiva’s two eyes with her palms; but when she realized
His forehead eye was still looking, she was overcome with helplessness at her futile effort.

Verse 8
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Translation:
In kisses she withheld her lower lip, and in fierce embraces her arms fell limp; yet despite the faltering of
passion and the lack of reciprocation, the bride's lovemaking was intensely dear to the Lord.

Verse 9
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Translation:
Only holding her face without biting her lower lip, nail marks that left no wound, and lovemaking carried
out with tenderness did Parvati endure from her lover—and nothing more.

Verse 10
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Translation:
At dawn, when her companions were eager to question her about the events of the night, bashfulness
prevented her from satisfying their curiosity, even though in her heart she longed to tell.

Verses 11-25

Verse 11
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Translation:

Observing the marks of lovemaking on her body in the mirror, she saw reflected right behind her own
image the reflection of her lover seated in the background; overcome with intense bashfulness, what
flustered actions did she not perform !

Verse 12
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Translation:
Seeing her youth enjoyed by the blue-throated Lord, her mother (Mena) felt deep relief; for a newlywed
daughter dispels the inner anxiety of her mother’s heart through her husband’s tender affection.

Verse 13
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Translation:
For the first few days, union between Sthanu (Shiva) and her took place with hesitation and difficulty; but
having gradually tasted the essence of love, she slowly shed her reserve and resistance to amorous sport.

Verse 14
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Translation:

Pressed to His chest, she now returned her beloved’s embrace; she no longer withdrew her face when He
sought it; and when His hand reached eagerly toward the knot of her girdle, her resistance was only
gentle and lax.



Verse 15
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Translation:
Expressed through mutual feeling, untouched by displeasure, sweet with tender words, and anxious at
even a moment's separation, mutual love became deeply rooted between the two within just a few days.

Verse 16
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Translation:

Just as the bride was devoted to the husband worthy of her, so the husband was devoted to her; for the
river Jahnavi (Ganges) never turns away from the ocean, and He, too, found His sole delight in tasting the
sweetness of her lips.

Verse 17
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Translation:

Having assumed the role of a pupil in private under Shankara, who instructed her in the art of love, the
skill belonging to young women that she learned was immediately returned to Him as her teacher's fee
(guru-daksina).

Verse 18
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Translation:
When her lower lip was bitten and then released, Ambika, shaking her sprout-like hands from pain,
cooled the sting momentarily against the chilled crescent moon resting upon Shiva’s crest.

Verse 19
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Translation:
Shankara, too, whose forehead eye was troubled during kisses by fragrant powder from her hair curls,
held it close to the breath of Parvati’s mouth, which wafted the soothing scent of a blooming lotus.



Verse 20
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Translation:
Thus favoring the god of desire by enjoying the pleasure of the senses, the bull-bannered Lord dwelt with
Uma in the palace of the mountain king for exactly one month.

Verse 21
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Translation:
Taking leave of Himavat, who was pained with grief at separation from his daughter, the Self-born Lord
roamed from place to place, riding upon His humped bull whose swift movement was immeasurable.

Verse 22

A T HEGIRFNED: TradRaTqR&pdr Pt |
WWW%WM R

Translation:

Reaching Mount Meru on His bull that moved faster than the wind, the adept Lord enjoyed beds of

freshly broken golden sprouts, made soft by Parvati’s breasts and suited to bear the rigors of passionate
union.

Verse 23
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Translation:
He dwelt on the ridges of Mount Mandara—where rocks bore the footprints of lotus-naveled Visnu and
fresh drops of nectar had settled—becoming a honeybee drawn to the lotus face of Parvati.

Verse 24
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Translation:
On Mount Kailasa (the hill of Kubera), clasped tightly around the neck by her arms when she was startled
by the roaring of wild elephants, the Teacher of the World bathed in the spotless moonbeams.

Verse 25
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Translation:

Once, while resting on the slopes of the Malaya mountains, the southern wind—shaking the sandalwood
creepers and bearing the pollen of clove blossoms—drank away His beloved's weariness like an attentive
courtier

Verses 26—-40

Verse 26
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Translation:

Uma bathed in the heavenly river (Mandakini), striking her beloved with golden lotuses while her eyes
shut against the water splashed from His hands; there, lines of darting fish formed a second, living girdle
around her waist.

Verse 27
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Translation:

Adorning her hair in the Nandana grove with celestial Parijata flowers—blossoms normally fit only for
Indra’s queen (Saci)—the Three-Eyed Lord was watched for a long time with longing envy by the wives of
the gods.

Verse 28
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Translation:
Having experienced in company with His beloved both heavenly and earthly pleasures in this manner,
Shankara arrived one evening, just as the sunlight turned red, upon Mount Gandhamadana.



Verse 29
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Translation:

Seated there on a golden slab of rock and gazing upon the sun, which had now softened enough to look
upon directly, He addressed His wife, who rested against His left arm:

Verse 30
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Translation:

“Behold, my love: transferring the radiant glow of day lotuses into the reddish corners of your eyes, this
Lord of Day withdraws the daylight, just as the Creator withdraws the world at universal dissolution.

Verse 31
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Translation:
As the sun sinks lower and its rays cease striking the rising mist, these cascading mountain torrents of
your father lose the rainbow rings that encircled them.

Verse 32
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Translation:

In the mountain lake, the narrow gap between the helpless male and female Cakravaka birds—each
dropping half-chewed lotus filaments and turning their necks to cry out in grief—now seems vast as dusk
separates them.

Verse 33
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Translation:
Leaving their daytime haunts fragrant with crushed Sallaki branches, the wild elephants draw up cool
water—in which bees remain trapped within closing lotuses—to refresh their limbs until daybreak.



Verse 34
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Translation:
O lady of measured words, see how the sun hanging on the western edge has cast its long reflection
across the lake, laying out what looks like a bridge of molten gold over the water !

Verse 35
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Translation:
Having waited out the day's heat, the tusked boars leading their herds emerge from the muddy pools,
churning up deep mire, their white tusks appearing like broken, freshly chewed lotus sprouts.

Verse 36
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Translation:
O maiden of shapely thighs, perched atop that tree, this peacock—its outspread tail gleaming yellow like
molten gold—seems to be drinking the last fading warmth of the dying day.

Verse 37
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Translation:
With darkness creeping in from the east like exposed black mud and its waters of sunlight drained by the
sun, the sky resembles a shallow lake nearly emptied of its water.

Verse 38
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Translation:
With deer entering the cottage courtyards, trees freshly watered at their roots, sacred cows returning
home, and fires rekindled for evening oblations, the hermitages glow with serene grace.



Verse 39
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Translation:
Though closing its petals, the lotus keeps a tiny opening a moment longer, as if out of affection to let the
eager honeybee slip inside for its night shelter.

Verse 40

RUTURATR T Aot {3 301 YIAT |
YTfel FHRadd Afvsdr ar[Eiafaadd &1 1l ¥o ||

Translation:
Decorated by the crimson sun whose rays now touch only distant peaks, the western quarter shines like a
young maiden adorned with a red Bandhujiva mark dusted with pollen

Verse 41
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Translation:

Thousands of his attendants (the Valikhilyas and solar sages), who drink only the warmth of rays, chant
praise to the sun—whose radiance is now diffused like evening fire—singing SGman hymns with tones
dear to the chariot horses.

Verse 42
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Translation:

Depositing the light of day into the vast ocean, the sun sinks to the setting mountain with steeds whose
necks are bowed low, their eyes brushing against the chowries on their ears, and their manes bent
beneath the yoke.

Verse 43
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Translation:
With the sun gone to rest, the sky seems to have fallen into slumber; such indeed is the course of mighty
splendor: while risen it illuminates all, yet falling, it plunges everything into closure.

Verse 44
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Translation:
Followed closely by Twilight, the venerable form of the sun rests upon the western crest; for how could
she, whom he honored first at dawn upon his rise, fail to accompany him in his decline ?

Verse 45
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Translation:

O lady of curling locks, look how the edges of these clouds shine red, yellow, and tawny, beautifully
painted by Twilight as if with brush strokes, that you might gaze upon them.

Verse 46
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Translation:
Behold: the evening glow appears distributed by the sun among the manes of mountain lions, the young
sprout-bearing branches of trees, and the mineral-rich peaks of rock.

Verse 47
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Translation:
O daughter of the king of mountains, these ascetics, offering oblation cups of pure water and well versed
in sacred rites, chant the secret Gayatri prayer reverently at twilight for their inner purification.

Verse 48
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Translation:
Therefore, O sweet-speaking one, permit me for a brief moment to perform my appointed evening
observance; in the meantime, your companion, adept at diversion, will keep you amused.

Verse 49
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Translation:
Twisting her lower lip and feigning indifference to her husband’s words, the mountain king’s daughter
turned aside and spoke aimlessly to Vijaya, who stood beside her.

Verse 50
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Translation:
The Lord, having duly performed with Vedic mantras the rites appropriate for the close of day, returned
smiling to Parvati, who remained silent out of playful pique, and said to her:

Verse 51
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Translation:

“Cast aside your anger, O lady angry without cause! It was only to the Sandhya (twilight) that | bowed,
not to another woman. Do you not know that your wedded partner is as devotedly bound to you as the
Cakravaka bird to its mate ?”

Verse 52
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Translation:

“O slender one, that form of the Self-born Creator which was discarded long ago when the Pitrs (ancestral
fathers) were fashioned—that very form now attends upon the morning and evening twilights; hence,
proud lady, | accord it reverence.”

Verse 53
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Translation:
“O mountain king's daughter, look now at that twilight line compressed by the swelling dark: fringed on
one side by dark Tamala trees, it appears like a mountain river dyed red with liquid mineral ore.”

Verse 54
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Translation:
“The western quarter bears the remaining streak of evening light like a bloodstained, curved scimitar
dropped sideways upon the soil of a battlefield.”

Verse 55
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Translation:
“O long-eyed beauty, now that the twilight radiance born of the meeting of day and night is blocked
behind Mount Sumeru, this unbridled, blinding pitch-darkness rolls out across all the quarters.”

Verses 56-70

Verse 56
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Translation:
“The eye cannot look upward or downward, to neither flank, nor forward, nor behind; wrapped in this
ocean of dark, the world at night dwells as though shut inside the womb.”

Verse 57
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Translation:
“The pure and the foul, the steadfast and the unsteady, the crooked and the upright—all alike are made
indistinguishable by darkness. Fie upon the power of evil beings that wipes out all distinction !”

Verse 58
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Translation:
“Surely the moon, the lord of sacrificers, is now rising to dispel the night's gloom; O lotus-faced one, the
visage of the eastern quarter appears dusted over as if with yellow pollen of Ketaka blossoms.”

Verse 59
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Translation:
“With the moon concealed behind Mount Mandara, the star-filled night resembles you yourself: reunited
with your dear friends, listening from behind while | speak to you.”

Verse 60
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Translation:
“Its release held back until the day’s decline, smiling with slender moonlight first glimpsed earlier, the
eastern quarter—prompted by night—now pours forth the moon’s orb like a long-kept secret.”

Verse 61
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Translation:

“Look how the pair of Cakravaka birds, held far apart, are mocked by the cold-rayed moon, which gleams
like a ripe Priyangu berry and imprints its reflection upon the water of the sky’s lake.”

Verse 62
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Translation:
“These newly risen rays of the lord of plants, tender like immature barley sprouts, could almost be plucked
by the tips of your fingernails to fashion ear ornaments for you.”

Verse 63
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Translation:
“Gathering up the dark mass like tresses of hair with fingers of moonlight, the moon appears to kiss the
face of night, whose lotus eyes have closed like buds.”

Verse 64
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Translation:
“See, Parvati! Cleaved half through its gloom by the fresh moonbeams, the vault of the sky looks like Lake
Manasa, muddied by the gambols of wild elephants, slowly regaining its crystal clarity.”

Verse 65
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Translation:
“Shedding its reddish tinge, the moon’s orb has become completely pure; for aberrations brought on by
temporary flaws never endure long in those whose nature is inherently spotless.”

Verse 66
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Translation:
“The moonlight rests upon lofty mountain crests, while nocturnal dark clings to hollow depths; truly, the
Creator has ordained that virtues and vices follow their own natural affinities.”

Verse 67
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Translation:
“Made to flow by touch of moonbeams, water drops dripping from the moonstone gems (candrakanta*)
on this mountain awaken untimely the peacocks sleeping among the trees on the slopes.”*

Verse 68
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Translation:
“Behold, beautiful one: with rays now shimmering through the tops of wish-granting trees, the moon
seems curious to count the pearl necklaces hung there.”

Verse 69
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Translation:
“Broken by ridges and valleys into light and shadow, the moonlight falling on this mountain shines like
sacred ash painted in ornate patterns across the hide of a rutting elephant.”

Verse 70
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Translation:
“Having eagerly drunk the lunar light as if unable to bear the weight of that nectar of brilliance, this night
lotus bursts open right to its stem, sending forth the hum of escaping bees.”

Verses 71-91

Verse 71
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Translation:
“Look, O passionate lady! Rendered indistinguishable from the spotless moonlight, that fine silk cloth
hanging from the wish-granting tree reveals itself only when it flutters and turns in the breeze.”

Verse 72
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Translation:
“Fallen beneath the trees soft as shed blossoms, these flecks of moonlight filtered through leaves could
almost be gathered with the fingers to decorate your tresses.”

Verse 73
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Translation:
“O lovely-faced one, the moon joins with the junction star whose orb trembles gently, just as a bridegroom
unites with a maiden trembling from bashful fear on the first night of union.”

Verse 74
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Translation:
“O lady whose eyes are fixed upon the lunar disk! The moonlight seems to take root and bloom upon your
cheeks, which are fair as ripe reed stalks and bright with reflecting luster.”

Verse 75
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Translation:

“Carrying in her hands the wine of the wish-granting tree held in a goblet of crimson sun-gem
(stryakanta*), the presiding goddess of Mount Gandhamadana approaches you, who are established in
dignity.”*

Verse 76
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Translation:
“O graceful one, your mouth naturally wafts the fragrance of fresh lotus filaments, and your eyes are
already softly flushed with intoxication. Finding a home here, what new charm could wine possibly add ?”

Verse 77
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Translation:

“Yet let this passion-kindling draught be enjoyed, if only out of regard for the devotion of your friend.”
Saying these generous words, Shankara made Ambika drink the cup.



Verse 78
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Translation:

Under the influence of that drink, Parvati underwent a transformation charming even to the noble,
passing—by an inconceivable touch of fate—from the sweetness of a common mango tree to the fragrant
perfection of a blossoming garden mango (sahakara).

Verse 79
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Translation:

In that moment, with bashfulness cast aside and blazing passion leading them toward the couch, the
lovely-faced goddess yielded completely to two masters: the Trident-bearing Lord and sweet intoxication.

Verse 80
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Translation:

With rolling eyes, faltering speech, beads of perspiration, and unprompted smiles, the Lord drank in
Uma's face with His gaze for a long time before ever touching it with His lips.

Verse 81
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Translation:
Lifting her whose golden girdle hung loose and who was weighted down by the fullness of her hips, the
Lord, whose glory is stored in deep contemplation, entered the secluded jewel-stone chamber.

Verse 82
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Translation:

There, in company with His beloved, He reclined upon a bed whose coverlet was white as a swan and

lovely as the sandbanks of the Ganges, appearing like the moon (husband of Rohini) resting upon an
autumn cloud.



Verse 83

RT3 Saqua<- A aIE TR |

T qY g an Ul urdRay Sy T qud 11 ¢3 1l
Translation:

With disheveled hair, wiped-off sandalwood paste, feverish nail marks exchanged in rivalry, and broken
strings of waist-girdles, that passionate sport with Parvati brought Him no satiety.

Verse 84

Fae FraaaTearTd=T SafraT saTary gy |
o aRTRaasar Saftaaedgay $ad Il ¢¥ i

Translation:
Only out of tenderness for His beloved, as the rows of stars began to set, did He—His chest clasped in her
embrace—feign an inclination to close His eyes in sleep.

Verse 85

H gHd URAaIId: AaPTHBHATD: G |
TSRS AP RIP: Py Uiy Mangar: ¢y i
Translation:

Worthy of praise by the wise, He awoke at dawn alongside golden lotus pools as Kinnaras sang auspicious
morning melodies adorned with the Kaisika musical mode.

Verse 86

<t &rof R gt afrauaR 9 |

TRIUG IR RiafaR mmeAaAHEar: 11 ¢& 1l

Translation:

As the married couple momentarily loosened their embrace, mountain breezes from the woods of

Gandhamadana—bringing ripples to Lake Manasa and announcing the opening of lotus blossoms—gently
waited upon them.

Verse 87

SOHATEHN RIS eV gafaera-il g: |
TRI: TR T Hddl ORI SaRad Il ¢o |l



Translation:
His eyes immediately arrested by the lines of nail marks traced upon the base of her thighs, Hara stayed
the hand of His beloved as she attempted to fasten her loosened garment.

Verse 88

9 USRS Udra Megaugansdrey |
ATHATADH 3R INTAT We Rrafaes frargay 1 ¢e

Translation:

Passionate with love, He found renewed delight in gazing upon His beloved’s face: her eyes reddened
from staying awake all night, her lower lip marked with deep impressions of teeth, her hair unruly, and
the forehead mark (tilaka) wiped away.

Verse 89

a1 WiyfaumR=ed nafftsafeaaan |
o sz fR=er AifSed SRoRTTaTesa 1 ek 1l

Translation:

Even when the night had ended and bright day had broken, He would not leave the couch, which was
rumpled with twisted sheets, bearing broken cords of girdles clustered in the middle, and stamped with
the red lac dye of her feet.

Verse 90
9 firamyers fearf=i gdigfes - Rfay: |
SFYUIRATY SEaany TSR fasranfaerd Il o i

Translation:
Desiring day and night to taste the sweetness of His beloved’s lips, which yielded ever-growing ecstasy, He
became invisible to all who sought an audience with Him, having the doorkeeper Vijaya turn them away.

Verse 91

wafeaaf=iy aff=q o I
I ST FAT A Tl f=ia |
g qRaguy feaquil 93yg

Saaq 59 GUSFaaY aweray 112 1I

sama-divasa-nisitham sanginas tatra sambhoh
Satam agamad rtinam sagram eka niseva |

na tu surata-sukhesu chinna-trsno babhiva
jvalana iva samudrantargatas taj-jalesu || 91 [



Translation:

Living in unbroken union where day and night merged into one, more than a hundred seasons passed for
Sambhu as if they were a single night; yet His thirst for the joys of love was never quenched, just as the
submarine fire (Vadavanala*) burning inside the ocean is never sated by its waters.*

This completes the entire 8th Canto (Verses 1-91) of Kalidasa’s Kumarasambhava.



